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ПАМ'ЯТЬ ЯК ФОРМА ЗБЕРЕЖЕННЯ ІСТОРІЇ  
ТА СВІДОМОСТІ ПОЛЯКІВ МІСТА ДНІПРОДЗЕРЖИНСЬКА

Швець А.О.
Університет Марії Кюрі-Склодовської

Стаття присвячена проблемі колективної пам'яті, зокрема, пам'яті роду, яка розглядається на матеріалі збережен-
ня національної самоідентифікації і пам'яті роду у формі сімейних архівів, а також усної історії роду в переказах 
поляків м. Дніпродзержинська (Дніпропетровська область, Україна). Автор статті звертає увагу на теми оповідей, 
що відтворюють колективну пам'ять поляків, які проживають на східній Україні з кінця 19 століття, а також 
представляє уривки автентичних текстів, записаних від інформантів різних вікових груп.
Ключові слова: категорія пам'яті, національна самоідентифікація, самосвідомість, природна мова, колективна 
пам'ять.

Досліджуючи категорію пам'яті, науковці по-
силаються на те, що природна мова – це 

не тільки інструмент для міжособистісного спіл-
кування, але й відображення свідомості спільноти, 
яка ним послуговуються і висловлює специфічний 
для певної культури шлях інтерпретації світу че-
рез призму потреб і переваг людини. Категорії, які 
відносяться до комунікативної спільноти, якщо не 
підпадають під табу, мають багату мовну репре-
зентацію. Для таких категорій, без сумніву, від-
носиться пам'ять [6, с. 97]. 

Під терміном пам'ять розуміємо нашу здатність 
зберігати і відтворювати у свідомості останні події, 
людей, речі, місця, побачені або почуті в минуло-
му; легко запам'ятовувати щось; думки про минулі 
події або людей, яких ми знали у минулому, їх 
вчинки і т.д. [7, с. 254].

Пам'ять – це здатність живої системи фіксува-
ти факт взаємодії з середовищем (зовнішнім або 
внутрішнім), зберігати результат цієї взаємодії у 
формі досвіду і використовувати його в своїй по-
ведінці [4, с. 309]. Пам'ять існує у вигляді проце-
сів запам'ятовування, збереження, відтворення і 
забування. Мнемонічна спрямованість має різний 
зміст, яким може бути повнота, точність або три-
валість запам'ятовування. У кожному іншому ви-
падку запам'ятовування буде різним. На думку В. 
Вернера, пам'ять треба розуміти як функцію піз-
нання, завданням якого є надання сенсу актуаль-
ним подіям [5, с. 69, 71].

До сфери вивчення категорії пам'яті увійшли: 
«комунікативна пам'ять» (яка охоплює спогади 
трьох-чотирьох поколінь) і «культурна пам'ять» (що 
поєднує сучасність із давниною) [1;50-59]; пам'ять 
«м'яка» (індивідуальна, особиста, зафіксована у що-
денниках і спогадах) і пам'ять «жорстка» (зафіксо-
вана у вигляді різноманітних «місць пам'яті», му-
зейних експозицій, календаря офіційних пам'ятних 
дат, меморіалів, церемоніалів) [2, с. 46].

Колективна пам'ять поляків м. Дніпродзержин-
ська зберігає історію польської спільноти та окре-
мих родин, що до неї входять, у формі спогадів 
про переселення поляків на Східну Україну, вла-
штування їх побуту, стосунки з сусідами, про їх 
сімейне життя. Спогади про суспільні чи родинні 
події не існують поза їх зв'язком з історичними 
подіями в Україні та в Польщі (усна історія). Важ-
ливі події відображаються в сімейних архівах у 
вигляді офіційних документів, листів, фотографій. 

Польська громада м. Дніпродзержинська має 
досить довгу історію, пов'язану з будівництвом 
підприємства в селі Кам'янському (нині м. Дніпро-
дзержинськ), де історія польської діаспори розпо-
чалася у 1886 р. у зв'язку із перенесенням заводу 

з Варшави до Кам'янського, яке згодом стає голо-
вним промисловим і культурним центром Катери-
нославської губернії [8, с. 44]. 

Родини поляків Дніпродзержинська мають 
різні історії, але й на сьогоднішній день, як ви-
являє опитування, у більшості з них національ-
на самоідентифікація пов'язана із усвідомленням 
польського походження, причетності до польської 
культури та традицій, незалежно від мови, якою 
члени родини спілкуються між собою. 

Кожна родина польського походження зберігає 
сімейні архіви, до яких входять: 

– фотографії (сімейні фото, шкільні фотографії 
дітей, з місця роботи та фотографії, на яких були 
сфотографовані їхні предки). На деяких фотогра-
фіях є підписи, дати, коли було зроблено знімок 
або коли була підписана фотографія для когось, 
наприклад, для сестри, брата, дружини); 

– офіційні документи (як правило, довідки на 
арешт поляків, копії свідоцтв про народження, ви-
писки з реєстрів цивільного стану громадян);

– особиста переписка членів родини: телеграми 
з Польщі, листи (зокрема, листи з Польщі часів 
війни), презентують історію родини та її прина-
лежність до народу польського. 

Сімейний архів, який має кожна родина поль-
ського походження, з одного боку – це спосіб збе-
реження родинної пам'яті, а з іншого – джерело 
знань про родину для наступного покоління.

Дуже важливим джерелом інформації про ста-
новище та історію поляків в Центральній та Схід-
ній Україні, а також про сприйняття ними певних 
історичних подій є усні перекази, які відрізняють-
ся за змістом, композицією і повнотою охоплення 
залежно від типу інформанта. Враховуючи зміс-
тово-композиційні особливості оповідей, вчені ви-
значають наступні типи інформантів. До першого 
типу відносять інформантів, які тільки переказу-
ють інформацію, яку почули від інших. На думку 
Єжи Бартмінського, це інформант рефлексивної 
свідомості, який «є виконавцем тексту, що відріз-
няється від першоджерела, він сам відсторонюєть-
ся від того, після кого переказує текст і передає 
інформацію, не хоче брати особистої відповідаль-
ності за те, що говорить» [3, c. 52], наприклад:

«I muwʹila: Wʹanda jak bʹendžeš dorʹoslatymʹus'iš 
jʹeхač naswʹojuojčʹyznu. Tak ona muwʹila // tak. 
Ja n'e pšedawʹala wel'k'ʹego značʹen'a, bo ja šeṷ n'e 
rozum'ʹalam čʹemu ja tu m'ʹeškam, a ojčʹysna mʹoja 
Pʹol'ska. N'e bʹylo nʹawet wrʹem'a / čʹasu zadʹumat's'a 
/ zamʹyslits'a, bo ja učʹylams'a / ja stʹawila koncʹerty 
u učʹylams'a / ja stʹawila koncʹerty u dwʹožcu. Dwʹožec 
eto u nas kak / n'e tam gd'e dwʹožec w Pʹol'sce gd'e 
počʹongi a Dwʹožec kultʹury» (KM).

© Швець А.О., 2014
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Другий тип, на думку Є. Бартмінського, – це ін-
формант з наївною свідомістю, якого також можна 
назвати коментуючим інформантом. Він є автором 
тексту, який розповідає. Не відривається цілком 
від минулого, говорить від себе, найчастіше від 
першої особи, беручи на себе відповідальність про 
передані ним думки, або представляє те, що було, 
використовуючи форму третьої особи і не допус-
кає при цьому сумнівів чи дискусії [3, c. 52], на-
приклад:

«Korʹoče pisʹali my ja n'e pam'ʹentam il'e l'ʹat. 
Mʹože rok, mʹože dwa, bo mama n'e znʹala rʹusskoгo 
jazykʹa i rozmow'ʹala i po pʹol'sku i po rʹussku, i po 
bialorʹusku / i tam tak m'ešʹany jazʹyk, ale ja dʹobže 
jiji rozumʹ'alam. Ona čʹensto tensknilʹas'a po Pʹolsce 
i bʹardzoхt'ʹala b powrʹutit, al'e ona n'e mʹogla tʹego 
zrʹobič, bo juž granʹica bʹyla» (KM).

Тематично тексти історії польського мовлення 
мешканців м. Дніпродзержинська, як головного 
компонента колективної пам'яті, діляться на на-
ступні складові: 

1) Історія і причини для переселення поляків до 
Кам'янського (нині м. Дніпродзержинськ); 

2) Образ війни як пам'ять про тічаси; 
3) Походження родини; 
4) Костел як один з головних факторів прина-

лежності до польського народу; 
5) Зв'язки з Польщею (листи, фотографії); 
6) Знання польської мови; 
7) Розповіді й інтерпретація інформантами лі-

тературних творів. 
До вищезазначених тем представимо прикла-

дирозповідейінформантів:
1. Історія і причини для переселенняполяків до 

Кам'янського (ниніДніпродзержинськ);
Mʹoja prabʹabka i prdžʹadek przyjʹeхaľi z Gʹуrnego 

Ščľʹąskana Donbʹas pracʹowaʹč. Pʹуżn'ej mʹoji rʹodżicy 
m'eškʹali w Dnieprodzerżʹyn'sku, kiʹedy ščto bʹyło 
Kam'enskʹoje, ale zʹawše my z mʹamoj хodžʹiľi do 
koščʹolu swentʹego Mikolʹaja i jʹakoš zʹawše mуwʹiľi 
o Pʹoľsce, bʹyľi pʹoľski kščʹonżki, ʹale tʹakej kuľtʹury 
pʹoľskej jęzʹyka n'e bʹylo. (SO)

Mʹojiх pradžʹadka rʹazem z prabʹabčej wyslʹaly 
do Sibʹerji, ʹoni z tamtoṷ n'e wručʹiľi. Mуj džʹadek 
rʹazem z šʹostroj Siosʹannoju čekľi. Tak on'i 
uratowʹały šeṷ od Sibʹerji /on'i uč'ekli do m'asta 
Dneprodz'eržyńska. (ZI)

2. Образ війни як пам'ять про ті часи:
Mʹoje džadkʹowe pžeżʹyl'i glodʹomor, wʹojne 

ṷzoztʹały šeṷ z rodžʹicuw». (IL)
Kʹedy pšʹyšla radžʹecka wlʹadza mojʹe go 

pradžʹadka rʹazem z jʹego rodžʹinoj wygonʹili z dʹomu, 
odjʹonľi cʹalyma jʹen tok doošimdžiš ʹontyх lat 
dwadžʹešča dwadžešʹontego w'ʹeku jʹego majʹon tek 
dʹoby wżondżʹen'e kolхozu.

Mʹojiх pradžʹadka rʹazem z prabʹabčej wyslʹaly 
do Sibʹerji, ʹoni z tam toṷ n'e wručʹiľi. Mуj džʹadek 
rʹazemz šʹostroj Siosʹannoj učekľi. Tak on'i 
uratowʹały šeṷ od Sibʹerji /on'i uč'ekli do m'asta 
Dneprodz'eržyńska. (ZI)

Znam, że mʹoja rodżʹina podrʹugej šwentʹowej 
wʹojnie začʹenla nazʹywač wšʹystkiх rosʹyjskimi 
imʹonami. Tak Leonʹora stanenlaʹ Elia, Gʹenka – 
Żʹenia, ́ Edmunt – ́Edik, Angelʹina – Lʹil'a, bo rodzʹina 
bʹardzo bʹojał šeṷ. (ZI)

Bʹyla wʹojna, mʹama zabrʹalamn'edo šʹostrywselʹo. 
Bʹylo mʹalo l'at / m'ʹalam / mʹalo co pam'ʹentam, 
ale bʹardzo dʹobže pam'ʹentam jak l'ʹato ja z mʹamov 
/ mʹama / ʹalbo n'e wiʹem kto šli do kost'ʹola po 
tʹakoṷ mal'ʹen'kov st'ʹežka / zob'ʹedlyх strʹon/ 
zdwuх stronbʹylo žʹyto / juž takʹe wysʹoke. Mn'e tas'e 
zdawʹaloiw žʹyt'e kw'ʹatočki n'ebʹeski / nʹawet n'e 

n'eb'ʹeski // sʹin'e, i tʹak'e pʹenkne / tʹak' epʹenkne. 
xt'ʹalam wʹyrwač / bʹylo škʹoda / žal '. (KM)

3. Походження родини:
Poхʹodzę zpʹoľskej rodżʹiny. Mampʹoľske korzʹeńe. 

Mʹoja prabʹabka i prdžʹadek przyjʹeхaľi z Gʹуrnego
Ščľʹąskana Donbʹas pracʹowaʹč.
Pradżʹadek był inżen'erem, ale tak ilʹosy że 

onizginʹel'i i pozoztʹawil'i po sʹobie jʹednu cʹуrku 
Oksʹanu,

jʹaka już rʹosla w ukraʹin'skej rodžʹińe i z tʹego 
čʹasu pozoztʹało ńe dʹużo tʹakiх artyfʹaktуw jʹaki bʹyłi 
powozʹany z mʹojoj rodżʹinoj bo tʹaki kucyfʹiks – 
fragm'ʹent i dwie kšʹonżki pʹoľski jeʹšče tšydžʹešči 
osmygo – tšydžʹeščisʹ ud mego rʹoku nu i tʹylko 
pam'ʹentam że iх nazwʹisko Kʹozakʹal. Bo Kozakʹowski, 
ʹAnżej i Jadwʹiga». (SO)

Jestem z domu Waleckix. Mojoj čec Mixal Walecki 
urodził šeṷ tysonc džewensettšy nastego roku obwud 
Odesskij. Jego rodžiči / moje džadkowe Fedor Waleckij 
/ Južyna Walecka / muj džadek był polakem / ja 
mam polske poxodzen'e ze strony mogo ojca.

Muj džadek był polak'em / babča tež myšlu 
mala polske poxodzen'e / xočaž mala pan'enske 
nazwisko ukrajinsk'e / ale m'ala na im'e Južyna. 
Muj džadek na počontku tyšonc džewensotyx lat 
wyjexal do Rosji z swojimic šostramyi bratami žeby 
dobudowač i konstryjowač kost'ol / kto jego saprosył 
do tej sprawy n'e w'adomo / ale z časem muj džadek 
potrafiw do partiji men'šywikow za taki d'ejalnost' 
/ zmušony byw učekač do obwodu Odžeskogo. Myšli 
i džišaj ktoš z Waleckix m'eška w Moskw'e a šostry 
wyšli zamonž i wyjexali do Syžberji / možliwo byli 
wyzwany / napewno tego n'e w'em. (TB)

Mam pʹolske poхodžen'e. Хce opowʹedžič o swoʹim 
pʹoľskim poхodzeńu. Mуj rʹodzaj pojʹedna nazwʹizka 
D'edkʹowski, Kaľwatʹinski, Bobrʹowsk'e. Jʹestem 
pšedstawičʹelem nazwʹiska Didkʹowskiх.

Mʹoja prabʹabča ma na im'a Vicentʹina. Ona 
urodžʹiła się w Pʹolsce, ale niewiʹem w ktʹurym m'ʹašče. 
ʹOna ma nazwʹisko D'adkʹowskaja. Mуj rʹodzaj ma 
pохodzʹen'e z pʹolskiх šľʹaхtičej. Mуj pradžʹadek 
ma na imeṷ Jan. On urʹodžil šeṷ w Pʹolsce, ʹal'e n'e 
wiem w ktуrym miašče i już wšystki ktуry mogli by 
powiedžič o tym już nie mam w żʹywyх.

Muj pradžʹadžek maṷ nazwʹisko D'edkʹowskijon 
w džečʹinstw'e byv u slużʹeni y kšʹonza. Ono 
tšʹymaṷ wykstałčen'e, znaw p'arejenzʹykuw, graw 
naš uščem uzʹyčnyх instrumʹentaw: orgʹany, 
klawʹisi, fizgarmʹonia, flʹetn'a. On byv rʹegentem w 
koščʹoľe. (ZI)

4. Костел як один з головних факторів прина-
лежності до польського народу:

Pʹуżn'ej mʹoji rʹodżicy m'eškʹali w 
Dnieprodzerżʹyn'sku, kiʹedyšč to bʹyło Kam'enskʹoje, 
alezʹawšemy z mʹamoj хodžʹiľi do koščʹolu swentʹego 
Mikolʹaja i jʹakoš zʹawše mуwʹiľi o Pʹoľsce, bʹyľi 
pʹoľski kščʹonżki, ʹale tʹakej kuľtʹury pʹoľskej jęzʹyka 
n'e bʹylo. (SO)

A k'ʹedy juž adkrʹyl ijuž kʹost'ol stal pracʹowač 
to ja pʹošlam do kostʹ'ola, al'e tam rosʹyjski jʹenzyk. 
Nu był Pan Mʹartyn – kšonž // ja zwručʹilam do 
n'ʹego / žʹeby хoč kšonžʹečku jʹakus' dal. Ja mʹušeṷ 
ʹučyč pad'ʹežy. On dal, porozmʹaw'al ze mnoṷ / 
bʹardzo dʹobry člʹow'ek kšonž Mʹartyn i ja хodʹilam 
do kost'ʹola, al'e n'e slyšʹalam ja nʹigd'e po l'skʹogo / 
nʹigd'e. A pʹotem nas juž stalo organisʹacja / n'ew'em 
jak to po pʹol'sku // Spul'nʹota pʹol'ska. (KM)

5. Зв'язки з Польщею (листи, фотографії):
Ja otšymʹalam listʹa i zrobʹilam metrʹyku / lisʹtʹa 

i metrʹyku/ Narʹažejamam ž juž drʹugu. Pʹotem pšes 
rok dwa ja otšymʹalam lʹista odʹ ojca. Znʹalezʹ ojt'ec 
mn'e i napʹisał lʹista žʹeby ja pšyjʹeхala. Ja n'e m'alʹam 
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šeošemnʹasty lat. Wlʹasn'e n'e mʹoгla pojʹeхač, bo ja še 
s'eučʹylamw škʹole. A pʹotem tak zakrenʹtilo žʹyče že n'e 
хt '́ala ani pʹisač, dzwʹonič, хt'́ alam šeṷ ́učyč, tšʹeba bʹylo 
otšʹymat' oswidčʹen'e. Nu pšʹešlo ile l'at, alez ʹojcem 
tʹylkol istʹy nu // n'e w'em co nʹawet rozmaw'́ ač.

Tak prʹendko šedlčas, žeošemd'ʹešont p'ʹonty 
rok ja otšymʹalam telegrʹamu že ʹojca juž n'ʹema. 
ʹOjt'eczmʹarv. (KM)

Mʹama // Zdjʹent'e mlodʹosti mʹamy /otʹutona / 
to Grʹodno / atut ja malʹutka u mʹamy na rʹenkaх / 
n'e m'ʹec rʹobił zdjʹenča. (KM)

6. Знання польської мови:
Pam'atam co w džečinstwe moja mama była mojim 

p'eršym naučyčelem jenzyka pol'sk'ego. P'erše učyla 
šeṷ / naučyla šeṷ spewač gimn pol'ski narodowy «Iše 
Polska n'e zgin'ela». Takož pam'atam n'ektury slowa: 
k'elišek, karafka, čtery, pol'ak // iše n'ektyru wže 
tak n'e pam'atam xoča wže znam Gimn cały / mogu 
sp'ewač i xčalabym i moji džeči dobže rozmow'alana 
pol'skij mowi / žeby znaly / gdže m'eškali našy 
pšudki / kul'tyry tego kraju gdže on'e m'eškalii 
bardzo dobže znali jenzyk swojeji prarodžiny. (TB)

Niektʹury pytʹajon a skond ty po pʹolsku mʹožeš 
rozmʹaw'ač? – Čʹytam zl'e al'e čʹytam, bo mʹoja 
koležʹanka znal'ʹazla mnagʹu že kšonžʹyčkuo tʹaku / 
n'ew'em tam moʹlitwy i na pʹol'skim jasyk'ʹe / na 
pʹol'skomu jenzʹyku.

I ona muwʹilam n'ejaznal'ʹazlam jʹakus' 
kšonžʹečkumʹ ožetotwoj jʹenzyk? Pʹol'ski? Jago 
worʹu wlʹasne pʹol'ski. Padšʹylam že topopʹol'sku i 
starʹalams'ečʹytač // zl'e ale čytʹalam po slogʹam, a 
ksonžʹečki toj stol'at. Ja še pam'ʹentam jak z mʹamoṷ 
p'osʹenki sp'ewʹali. Mʹama mn'e opow'adʹala o swʹojej 
mlodʹošči. Ona lubʹila Pʹol'sku. Ona čʹensto muwʹila 
Wʹanda jak tʹyl'ko ty bʹendžeš dorʹosla mʹusiš jʹeхač 
do swʹojej ojčʹysny. (KM)

Ja mʹoge šeṷ ʹučyč / i ja tak i učʹylam trošʹečki 
od dʹetstwa ostʹalos'a / trošʹečky mʹama / bo mʹama 
čʹensto zemnoṷ rozmow'ʹala i tak padšʹylanam n'e jak 
ja eta wosprinimʹaju // wot a pʹotem ja mysl'ʹala 
cʹale jʹakos' byč w Pʹol'sce wrʹučič do Pʹol'scy. (KM)

6. Розповіді й інтерпретація інформантами тво-
рів польської літератури:

Bondž z sʹercapozdrawiʹona,
Ojčʹystapʹolskamʹowa, 
// 
Ty ż nʹašatw'eʹrdza, tʹarča,
Op'ʹeka i obrʹona,
Ojczʹystapʹol'skamʹowa,
Bondž z sʹercapozdraw'ʹona.(IL)

«Umowiʹlam šeṷ z n'oṷnad'ewʹontoṷ, 
Na d'ewiʹontoṷ tak jakdis'.
I bendžʹemy šaslʹiwi, wesʹeli, 
A pšʹyjdepʹułnoc i nasrozdžʹeli.
I umuwimsʹ'a z n'oṷ na d'ewʹ'onta,
Na d'ew'ʹonta tak jakdis'.
Pʹšyšlap'ʹerwa, drʹuga, tšʹeča, 
Jak po kʹolu čas nam lʹeči, 
Tšʹebazrʹobičtʹakičʹary, 
Ponakrʹencačci zegʹary.
I čas pšedžʹešedł.
To jedna. Dʹalej n'e bʹendeṷ. // To drʹuga / 
Pom'ʹentaš kʹapry te koхʹanoṷ,
Gdženʹašamʹ ilost' skončʹylas'juž
I swʹitla porʹanku
Pšep'ʹenkny kʹapry
W glazurʹowejgrʹod'ečʹekam,
Tak jak dʹawn'ej, džʹišaj znuw,
I zawʹolašmn'ezdalʹeka
Dzwʹinkim'elodzʹiwnyхsluw». (KM)
«Ojčysta pol'ska mowa, 

Bondž z serca pozdraw'ona, 
Niby lan'čuxem mocnym,
Widže nas twoje slowa.
Ty ž našatw'erdza,
Op'eka i obrona,
Ojčysta pol'ska mowa
Bondž z serca pozdraw'ona. (DP)
У розповідях інформантів містяться спогади про 

минуле. Кожен інформант розповідає історію свого 
життя і своєї родини. Інформанти старшого поко-
ління розповідають іноді фрагменти з життя своїх 
батьків, бабусь і дідусів, які зберегла їх пам'ять. У 
родинній пам'яті часом зберігаються вірші, тексти 
пісень, які переказують з покоління в покоління.

Всі інформанти сприймають історію досвіду 
минулого як підтвердження походження родини і 
належності до польського народу. 

Пам'ять як історія та свідчення про неї поляків 
Дніпродзержинська є історією спільноти та окре-
мих родин, яка постає у вигляді індивідуальних 
спогадів, виголошених безпосередніми свідками по-
дій або їх нащадками, а також у формі документів 
з родинних архівів, що містять фотографії, офіційні 
документи, а також листування членів родини.

Вищезазначені документи часто виступають як 
доказ правдивості виголошеної інформації про по-
дії минулого, а також свідчать про значимість цієї 
пам'яті і збереження свідчень минулого в поколін-
нях нащадків поляків Дніпродзержинська.

Інформанти
(ZI)

Стать: Ж.
Рік народження – 1974.
Освіта – неповна середня, середня, середня 

спеціальна, неповна вища, вища (гуманітарна, ес-
тетично – наукова, технічна). 

Професія, рід заняття: лікар гінеколог-ендо-
кринолог.

Стаж роботи: 15 років.
Місце найбільш тривалого мешкання (область, 

місто, село, район): м. Дніпродзержинськ.
Місце мешкання зараз: м. Дніпродзержинськ.
Рідна мова: російська.
Як володієте польською мовою: погано.
Де ви вивчали польську мову? – в польському 

товаристві.
(KM)

Стать: Ж.
Рік народження – 1942.
Освіта -неповна середня, середня, середня спе-

ціальна, неповна вища, вища (гуманітарна, есте-
тично-наукова, технічна). 

Професія, рід заняття: пенсіонерка.
Стаж роботи: 40 років.
Місце найбільш тривалого мешкання (область, 

місто, село, район): м. Дніпродзержинськ.
Місце мешкання зараз: м. Дніпродзержинськ.
Рідна мова: польська.
Як володієте польською мовою: добре.
Де ви вивчали польську мову? – в своїй країні, 

в Польші, а пізніше, коли переїхали в Радянський 
Союз, то мама вчала пісень і розмовляла зі мною 
по польську.

(SO)
Стать: Ж.
Рік народження – 1954.
Освіта – неповна середня, середня, середня 

спеціальна, неповна вища, вища (гуманітарна, ес-
тетично-наукова, технічна). 

Професія, рід заняття: директор українсько-
польського центру при Академії Митної Служби 
України в м. Дніпропетровську.



«Молодий вчений» • № 8 (11) • серпень, 2014 р. 170

Ф
ІЛ

О
Л

О
ГІ

Ч
Н

І 
Н

А
У

К
И

Стаж роботи: 30 років.
Місце найбільш тривалого мешкання (область, 

місто, село, район): м. Дніпродзержинськ.
Місце мешкання зараз: м. Дніпродзержинськ.
Рідна мова: українська та російська.
Як володієте польською мовою: добре.
Де ви вивчали польську мову? – вчила бабуся 

і самостійно.
(TB)

Cтать: Ж.
Рік народження – 1948.
Освіта – неповна середня, середня, середня 

спеціальна, неповна вища, вища (гуманітарна, ес-
тетично-наукова, технічна). 

Професія, рід заняття: пенсіонерка.
Стаж роботи: 35 років.
Місце найбільш тривалого мешкання (область, 

місто, село, район): м. Одесса.
Місце мешкання зараз: м. Дніпродзержинськ.

Рідна мова: українська.
Як володієте польською мовою: не дуже  

добре.
Де ви вивчали польську мову? – в товаристві.

(IL)
Cтать: Ж.
Рік народження – 1956.
Освіта – неповна середня, середня, середня 

спеціальна, неповна вища, вища (гуманітарна, ес-
тетично-наукова, технічна). 

Професія, рід заняття: вчитель англійської мови.
Стаж роботи: 33 років.
Місце найбільш тривалого мешкання (область, 

місто, село, район): м. Дніпродзержинськ.
Місце мешкання зараз: м. Дніпродзержинськ.
Рідна мова: українська.
Як володієте польською мовою: погано.
Де ви вивчали польську мову? – в польському 

товаристві.
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ПАМЯТЬ КАК ФОРМА СОХРАНЕНИЯ ИСТОРИИ 
И СОЗНАНИИ ПОЛЯКОВ ГОРОДА ДНЕПРОДЗЕРЖИНСКА

Аннотация
Статья посвящена проблеме коллективной памяти, в частности, памяти рода, которая рассматривается на ма-
териале сохранения национальной самоидентификации и памяти рода в форме письменных семейных архивов, 
а также устной истории рода поляков города Днепродзержинска (Днепропетровская область, Украина). Автор 
статьи обращает внимание на набор тем, которые составляют коллективную пам'ять поляков, проживающих в 
Восточной Украине с конца 19 века, а также представляет отрывки аутентичных текстов, записанных от инфор-
мантов различных возрастных групп.
Ключевые слова: категория памяти, национальная самоидентификация, самосознание, естественный язык, кол-
лективная память.

Shvets A.O.
University Of Maria Curie-Sklodowska

MEMORY AS A FORM OF PRESERVING THE HISTORY 
AND THE CONSCIOUSNESS OF POLES OF THE CITY OF DNIPRODZERZHYNSK

Summary
The article is dedicated to the problem of collective memory, in particular memory of the family which is examined 
on the basis of national selfidentification saving and the memory of family in the form of families archives and the 
oral history of the family in the polish retellings in Dniprodzerzhinsk (Dnipropetrovsk region, Ukraine). The author 
of the article pays attention to the themes of the stories, which reproduces collective memory of the polish people, 
who lives in the East of Ukraine from the end of 19th century and also represents fragments of the authentic texts, 
written with support of the informants from different age groups.
Keywords: category of memory, national selfidentification, consciousness, natural language, collective memory.


